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Orupë Thëã
O livro Orupë thëã foi realizado pelos Yanomami da região Missão 
Catrimani em parceria com o Centro de Formação Yano thëã / Diocese 
de Roraima e a Faculdade de Educação  da Universidade Federal de 
Minas Gerais, através da ação “Saberes Indígenas na Escola”.

A ação “Saberes Indígenas na Escola” é parte do Programa Nacional 
dos Territórios Etnoeducacionais promovido pela SECADI/Ministério 
da Educação.
O “Saberes Indígenas na Escola Yanomami” (SIEY) é uma ação conjunta 
do povo yanomami e seus parceiros com a Faculdade de Educação da 
UFMG, que busca fortalecer as línguas yanomami e a circulação da 
escrita nas aldeias, através de publicações voltadas para a formação 
de novos leitores e a valorização dos conhecimentos yanomami.

                              volume 6 da série

A série Urihi anë thëpëã pouwi - Saberes da Floresta Yanomami, 
fruto da parceria entre a Hutukara e o ISA, tem por objetivo valorizar 
e fortalecer os saberes e as línguas yanomami. Divulga estudos de 
pesquisadores yanomami  sobre diversas áreas do conhecimento, 
tradicional ou não. 



Thë noa hapa weemuwi

Awei, yutuha ano 2002 thë kuo tëhë, kami hiramatima 
Missão Catrimani theri yamakɨnë, oru thëã yama sikɨ 
thaprarema, hiramatima yamakɨ xë, onimatima thëpë xë, 
hwërɨmatima thëpë xë. Diocese de Roraima theripënë 
yamakɨ pree pairi pomahe. 

Oru yama thëã thaɨ pihio tëhë, pata thëpënë oru pë 
kuaɨwi thë taɨ mahio wihi yama pë wãrima. Ɨnaha kure 
yamakɨnë hwei oru thëã papeo yama sikɨ thaprarema, 
kuë yaro 22 oru yama pëãha titiahe wëkema pë utupëxë, 
thëã oni xë.

Ɨ̃hɨ̃ makii ano 2014 thë kuo tëhë, Centro de Formação 
Yano Thëã yano ha, curso Saberes Indígenas Yanomami 
aharanë, ai porokae oru yama kɨpëãha tuteha thaprarɨnë, 
24 oru pëãha kuprarioma. Hwei oru thëã yama sikɨ 
tharanë, pë kuapënaha yama thëã oni xaari thaprarema, 
kuë yaro pë waithiriowi yama pëãha yaikema, pë 
horepëowi yama pëãha yaikema, tirehamë ai pë pɨrɨowi 
yama pëãha yaikema, mau uhamë ai pë pɨrɨowi yama 
pëãha yaikema.

Ɨnaha 2014/2015 thë kuo tëhë, yama thëã oni xaari 
thaakema, hwei oru yama thëã xaariprarema yaro, livros 
yama sikɨ thaprarema. Oxe yama thëpë pihi xaaripramaɨ 
he toreamãɨ pihio yaro. Kami Yanomae urihi theri 
yamakɨ pɨrɨo pëha, Yamakɨa hwaɨ kuopënaha yama thëã 
thaprarema, yama thëã noamãɨ pihio yaro.

Ɨnaha oru thëã oni kutaoma. 
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Apresentação

No ano de 2002, nós, professores, alunos e agentes 
de saúde da região Missão Catrimani, começamos 
a fazer este livro sobre as cobras, com assessoria da 
equipe da Diocese de Roraima. 

Para conhecermos melhor sobre as cobras, 
perguntamos aos anciãos que sabem muito sobre elas 
e assim fizemos a primeira versão desse livro, com o 
nome de 22 cobras, o desenho da imagem de cada uma 
delas, e um texto descritivo.

No ano de 2014, no Centro de Formação Yano Thëã, 
durante um curso do programa Saberes Indígenas na 
Escola Yanomami, acrescentamos outras duas cobras 
que faltavam, sendo assim, neste livro falamos sobre 
24 cobras. Nós descrevemos como são as cobras, 
indicamos quais são venenosas e quais não são, quais 
moram nas árvores e quais vivem na água.

Entre 2014 e 2015, corrigimos todos os textos e 
desenhos para finalizar este livro e podermos ensinar 
aos alunos. 

Nós Yanomae moramos na floresta e escrevemos em 
nossa própria língua, pois queremos defendê-la.



Thëã oni hëtëɨwi

 Orupë waithiriowi xë, orupë waiowi pëãha õni  
 1.  Rãrima kɨkɨ/ Narima kɨkɨ 10
 2. Hetu kuku / Haya a 13
 3. Waroma kɨkɨ 15
 4. Kuta kuta sikɨ 17
 5. Prẽrĩma kɨkɨ 18
 6. Karihirima kɨkɨ 20
 7. Werehe kɨkɨ / werehe kokokɨ 22
 8. Prosi sikɨ 24
 9. Humothoku 26
 10. Hokoto kɨkɨ 28
 11. Õkarima thoku / rãxirãxirẽma a thekɨ 31
 12. Tëpëri sikɨ 32
 13. Hiputu kɨkɨ 34
 14. Imikɨ peesirima kɨkɨ 36

Oru pë waiomaowi pëãha õni  
 15. Waepota moku / Waepota kɨkɨ 41
 16. Xama kothokɨ 42
 17. Hixa ahikɨ 44
 18. Mamuku moyãmërima kɨkɨ 47
 19. Hõkõma sikɨ / maima sikɨ 48
 20. Watha urihi theri kɨkɨ 50
 21. Watha mau u theri kɨkɨ 53
 22. Maraxi kɨkɨ 54
 23. Yoma a sikɨ / Yama a sikɨ 56
 24. Rasirima kɨkɨ 58
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ORUPË WAITHIRIOWI PËXË,  
ORUPË WAIOWI PËXË, 

PËÃHA ÕNI 
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1. rãrima kɨkɨ / narima kɨkɨ

Hwei rãrima kɨkɨ kakii, maxita pëkaha kɨkɨ titia 
makure, kɨkɨ iyaɨ pihio tëhë, kɨkɨha hwaponë, 
kɨkɨ iyaɨ, waiaxipë waɨ, yoyopë waɨ, mokapë 
waɨ, yuripë waɨ, ɨnaha kure thëpë waɨhe, 
rãrima. Pë kahikɨ wãisipë, kuë yaro wai axipë 
ihirupë xirõ waɨhe, yaro pë preowi pë waɨ 
taimihe.
Urihi hamë rãrima kɨkɨ huu puoimi, kɨkɨ iyaɨ 
pihio tëhë, kɨkɨ xirõ waoto horeaɨ, rãrima kɨkɨnë 
yanomae yamakɨ mahuku waɨ taimi. Hwei 
rãrima kɨkɨ wakë yaputanowi, uxi nikereowi, 
kɨkɨ pree waithiri.
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2. hetu kuku / haya a

Hetukuku rape mahi makii, pë ixuu tamoimi, 
pëhe pree mahi. Yanomae yamakɨnë yamapë 
praaha tapranë, huu hinɨ yamapë xëpraɨ, 
yamapëha xëpranë, komi yanomae yamakɨnë 
yamapë hɨpɨayuu. Yaropë waɨ yarohe, pë wĩte 
totihi, yanomae yamakɨnë hetu yamapë wĩte 
hoyaimi, yamapë xinakɨ xirõ hoyaɨ, pë xinakɨ 
maro yaro.
Thë urihi pãimi prao pëha pë praa, waoto 
hamë ai pë pree praa, maxitakaha pë pree titia, 
huu tihi hote praowi tihi pëkaha ai pë titia, 
tirehamë ai pë pree araa, mau uhamë ai pë 
pree kãa. Hetukuku taamuu xenini, wakë rohaha 
yaputano, ɨnaha pë taamuu kuë.
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3. waroma kɨkɨ

Waroma kɨkɨ nakɨ wai mahi, yanomae yamakɨnë 
yama pënë kiripou, yamakɨ warii tëhë rope 
yamakɨ nomarayu yaro. Tire hamë kɨkɨ pɨrɨa, 
maxita hamë waroma pë huu tamoimi, kuë 
yaro, yaro tire theri pë xirõ waɨhe.
Waroma kɨkɨha yanomae yamakɨ yai kirii mahi, 
pë nakɨ wai mahi yaro. Tii tëhë pë xirõ huu, 
yaropë hëtëɨheha, ɨ̃hɨ̃ makii wakara tëhë kɨkɨ 
yai arao pëhamë yaro a aheteario tëhë, a pree 
warii.
Pei kɨkɨ taamu hotehe në kirihi, axihi nikere, 
ɨnaha waroma kɨkɨ taamuu kuë.
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4. kutakuta sikɨ

Kutakuta sikɨ nakɨ pree waii mahi, kuë yaro 
yanomae yamakɨ pree kirii. Yamakɨ wari tëhë, 
yamakɨ nomaa xaarimari yaro. Ɨ̃hɨ̃ yama pënë 
yai kiripou, ɨ̃hɨ̃ tireha huu tihi pokoha yama 
sikɨ araa taarii tëhë, yamakɨ xirõ rope tokuki, 
pë nakɨ wai mahi kuataenë. Sikɨ nakɨ wai 
taamuuha, yaro pë waɨ puohe, pë tuhaimihe, 
sikɨ ohio tëhë, yaro a xirõ komi tuhari.
Kutakuta sikɨ taamu prosisiowi, maxita ha sikɨ 
pɨrɨa.

17
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5. prẽrĩma kɨkɨ

Hwei prẽrĩma kɨkɨ kakii, kɨkɨ nakɨ yai wai mahi, 
kɨkɨ kãe pree waithiri mahi. Prẽrĩma kɨkɨnë 
thomu pëwaɨhe, yoyo pë preeowi pë waɨhe, 
ɨnaha kure thëpë waɨ makihii, kami yanomae 
yamakɨha kɨkɨ thapi kukii tëhë, yamakɨ kãe pree 
waɨhe. Ɨ̃hɨ yamakɨ wari tëhë, mau yama upë 
koaɨ mao tëhë, yamakɨ nomaimi, yamakɨ xirõ 
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poremoti. Mau yama u koari tëhë, yamakɨ xirõ 
nomarayu, ɨnaha kuë yaro yanomae yamakɨnë 
ɨ̃hɨ̃ prẽrĩma yama pënë yai kiripou mahi. 
Prẽrĩma kɨkɨ kakii, pë taamu wakë, uxi nikere, 
pë taamuu au nikere. Pë sikɨ rõki. Urihi anë 
kutaopënaha pë miataru puo, ɨnaha prẽrĩma pë 
kuaaɨ. 
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6. karihirima kɨkɨ

Hwei karihirima kɨkɨ kakii, pë yai waithiri mahi, 
pë horepëimi, yanomae yamakɨha pë thapi kuo 
tëhë, yamakɨ waa xaari taɨhe, ɨ̃hɨ̃ yamakɨ warii 
tëhë, yamakɨ humaimihe, yamakɨ matha xuëa 
xoatamãɨhe, ai pë ixuu pëtaoimi, pë yai prao kuo 
pëhamë yamakɨ kuki tëhë, yamakɨ xirõ waɨhe. 
Hwei karihirima pë kakii, pë praa taproimi yaro, 
yama pë praa tapraɨ mao tëhë, yamakɨ xirõ 
waɨhe. Ɨ̃hɨ̃ pënë yamakɨ waɨ he tëhë, mau yama 
upë koaimi. Karihirima kɨkɨnë oxe thë warii tëhë, 
thë xirõ rope nomamari. 

20
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Urihi hamë hwei karihirima kɨkɨ pɨrɨa, kuë yaro 
moyãmë yamakɨ rama huu. Karihirima pënë yaro 
pë waɨ nikeru puohe. Hwei karihirima kɨkɨã ha 
kuowi, kɨkɨ taamu hoteheowi, maxitaha kɨkɨ pɨrɨa.
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7. werehe kɨkɨ / werehe kokokɨ

Hwei werehe kɨkɨ kakii tireha kɨkɨ pɨrɨa, tireha 
huutihi paimiha kɨkɨ mio paxio hayu. Tii tëhë 
kɨkɨ xirõ huu tamuu, wakara tëhë kɨkɨ huimi. 
Maxita ha hwei kɨkɨ horeaɨ tamoimi, tireha kɨkɨ 
xirõ araoti. 
Werehe kɨkɨ kakii, yanomae yamakɨnë yama 
pënë pree kiripou mahi, pë nakɨ rape mahi yaro. 
Kuë yaro kama kɨkɨ araopë hamë yaro a kukii 
tëhë, a xirõ warii. Hwei werehe kɨkɨ ãhã kuowi, 
kɨkɨ taamu ruëhëowi, tireha kɨkɨ xirõ arao paxioti. 

22



23 23



24

8. prosi sikɨ

Hwei prosisikɨ kakii, tire hamë sikɨ ɨ̃mɨɨ, maxita 
hamë sipë pree horeaɨ, yaropë waɨhe: moka pë, 
moka waikasipë, yaro oxe tire theri pë, ɨnaha 
kure hwei prosisi pënë thëpë waɨhe.
Prosisikɨ nakɨ kua makure, pei nakɨ oke. Hwei 
sikɨ tokuu tamoimi, yanomae a huimaɨ tëhë, sikɨ 
thororoa parayu.
Prosi sikɨãha kuowi, sikɨ taamuu ruëhë.

24
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9. humothokɨ / humotho 
KUKU

Hwei humothokɨ ãha kakii, thëpë nakɨ pree wai. Pë 
xeei tëhë, pë waithiri rërëo, pë nakɨ wãisipë makii, 
pë nakɨ wai, pë kahikɨ wãisipë, pë mamuku pree 
wãisipë. 
Hwei waoto hamë thëpë kuaimi, prahai hamë ai 
yanomaethë nomarayu tëhë, thë humothopë oru 
kuprario, kuë yaro ai yamakɨ pɨrɨo kuo pë hamë pë 
kõo, pë noa weemuuha, kama heri e kuo pëhamë. 
Ɨ̃hɨ̃ tëhë “yanomae thë nomarae noa” thëpë kuu. 
Humothopë taamu krokehe, uxi yaputa, au nikere. 
Kɨkɨ riã hithãri, kɨkɨ kãe tẽe. Hwei waotohamë 
humothokuku huimi, tete yamapë xirõ tapraɨ. 
Humotho thuë kɨkɨ puhutu, wãro kɨkɨ rape, ɨnaha 
kɨkɨ kuë.

26
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10. hokoto kɨkɨ

Hwei hokoto kɨkɨ kakii orukuku kuimi, yanomae 
thëpë xirõ rĩxi. Yanomae yamakɨnë yama kɨkɨ 
xëpraɨ pihio tëhë, huu tihipë hõre tõokãɨ tëhë, 
kɨkɨ huimaɨ. Puuaxi kuo tëhë, mau uha yama 
axi xuu yaruki tëhë, kɨkɨ huimaɨ. Ɨ̃hɨ̃ makii, kɨkɨ 
thãrisimu tëhë, kɨkɨ ikuoimi, thëë ekɨkɨ kuo 
tëhë, ekɨkɨ xirõ xɨmɨki, ɨ̃hɨ̃ tëhë thëë ekɨkɨ 
xirõ ikuki. Pei yamakɨ xëprari tëhë, 
yamakɨ ũnokãemu. Yamakɨ ũnokãemu 
tëhë, kama thë rĩxi kuopë ha thë 
pree nomarayu.
Hwei hokoto kɨkɨnë yuripë waɨ. 
Pei yamakɨ mamonë yama pë 
xirõ wakaraxi taaɨpuo. Hokoto 
kɨkɨ pɨrɨowi yama thë xirõ taɨ, 
poraa kuopëha hokoto kɨkɨ xirõ 
pɨrɨa. Komi hokotopë kuaimi, 
kama thëë ekɨxë kɨpë pɨrɨa. 
Waoto hamë pë kãe huimi, 
thëmo ruëprario tëhë, tire hamë 
kɨkɨ xirõ wakaraxi torereki. Pë 
wakaraxi taamu axi, urihi pë 
komi axipramãɨhe. Tire hamë kɨkɨ 
wakaraxi ha kuprarɨnë, ai pora a 
preeowi hamë kɨkɨ wakaraxi pree 
xatia kukii.
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11. õkarima thoku / 
rãxirãxirẽma athekɨ

Õkarɨma thokunë yaro pëha okaprahenë, 
pë waɨhe. Pë pree waithiri hwëtɨ, õkarɨma 
thothopëha yanomae yamakɨ pree kirii, yamakɨ 
warii yaro. Õkarɨma thoku kakii, pata uha thoku 
pɨrɨa, wai uha ai thoku pɨrɨa, yokotoha ai thoku 
pɨrɨa, ɨnaha õkarɨma thotho pë pɨrɨa në kupra. 
Yaro pëha õkaprahenë, pëha waximipramahenë, 
pë komi tuhaɨhe.
Õkarɨma thoku nakɨ pree, thoku taamuu 
xiprë̃rë̃hë, wakëhë, taamuu au patiki, ɨnaha 
õkarɨma thothopë taamuu kuë. 
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12. tëpëri sikɨ

Hwei tëpëri sikɨ kakii, mau u ũuxiha sikɨ pɨrɨa 
makure, maxita a ũuxi weheha sikɨ yai pɨrɨa 
tayaa. Tëpëri sikɨnë yanomae yamakɨ tuhaɨ pihio 
tëhë, mau uha ximorẽa ha hopokopramarɨnë, 
yamakɨ tuhaɨhe: yanomae yamakɨxë, napëpëxë, 
yaro pëxë, ɨnaha kure tëpëri sikɨnë yamakɨ 
tuhaɨ kuaaɨhe. Thëpë tuhaɨ makihii, temi thëpë 
thapuuhe, tarohamë ai napëpë urihipë kuo 
tayuuwii hamë thëpë xɨmãɨhe. 
Hwei tëpëri sikɨ kakii yanomae yamakɨnë yama 
sikɨ taimi, xapiri pata thëpënë sikɨ xirõ taɨhe. 
Yanomae thëpë xapiriaɨ tëhë, sikɨ xirõ noremi 
ithou, ɨnaha tëpëri sikɨha thëã kua. 
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13. hiputu kɨkɨ

Hapë ɨnaha hiputukɨha thë kua: hiputu kɨkɨ 
nakɨ mii, kɨkɨ ixoimi. Kama kɨkɨ horepë makii, 
kɨkɨ thapi kuki tëhë, kɨkɨ xirõ waithirimu. Hiputu 
kɨkɨnë yanomae yamakɨ waɨ taimi. Ɨ̃hɨ̃ makii 
kɨkɨ marirayu tëhë, yanomae thë xio pëkaha 
kɨkɨ rukërayu, xioha kɨkɨ rukëɨ mao tëhë, pei 
hwakarakɨha kɨkɨ rukërayu.
Kɨkɨha rukërɨnë, yanomae thë hẽrẽkɨha 
hitoxorarɨnë, thë nomamari, haromaɨ kõtaaimi. Ɨ̃hɨ̃ 
yanomae thëha nomamarɨnɨ, kɨkɨ unokãe hwaa 
xoapii. 
Ɨ̃hɨ̃ hiputu kɨkɨ taamuu uxi xi prë̃rë̃hëowi, 
maxitaha kɨkɨ pɨrɨa, kɨkɨ si utiti, mamuku wãisipë 
mahi.
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14. imikɨ peesirima kɨkɨ

Hwei imikɨ peesirima kɨkɨ kakiinë, thëpë 
yãximipraɨhe, thë yãximiri tëhë, thë pree 
poremomari. 
Imikɨ peesirima kɨkɨ mahuku namo wãroho mahi, 
pei kɨkɨ kãe uxi. Kuë yaro kɨkɨ wai mahi, imikɨ 
peesirima kɨkɨnë wamotima thëpë pree waɨ, yaro 
pë waɨ. Huu tihi usiha kɨkɨ titia, huu tihi pëkahaai 
kɨkɨ pree titia.
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15. waepota moku / waepota 
kɨkɨ

Hwei waepota moku kakiinë paho pë waɨ, mau 
upë wehepruu tëhë, yuri oxe pë waɨ. Yanomae 
wamarekɨ waɨ taimi, pë nakɨ rape makii, yanomae 
yamakɨha waepota mopë ixoimi. 
Yanomae yamakɨnë waepota yama mopë waɨ, 
yaro pë tapru mao tëhë, yama pëha tapranɨ, 
yama pëha xëpranë, yama pë waɨ xoao. Hetupë 
wamuu ka kurenaha, waepota mopë wamuu 
kuë. Pë nakɨ waiimi, yanomae yamakɨnë yama 
pë waɨ yaro.
Maxita a usiopëha pë pɨrɨpra, huu tihika pëhamë 
pë titipra.
Yanomae wamarekɨ warii  makii ,  yamakɨ 
poremoimi, kɨkɨ nakɨ oke, nakɨ waiimi. 
Yutuha pata thëpënë pë waɨ xoaoma yarohe, 
kuë yaro yama pë waɨ xoa.
Thuë kɨkɨ taamu uxi, wãro kɨkɨ taamuu axihi. 
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16. xama kothokɨ

Hwei yanomae yamakɨha xama kothokɨ ixoimi, 
pë nakɨ wai wãisipë mahi yaro. Moka oxe pë xë, 
kesikamapëxë, ɨnaha kure thëpë waɨhe. 
Yanomae yamakɨ thapraɨ makihii, pë tokuimi, pë 
nakɨ wãisipë mahi yaro, pë ixuu tamoimi, pei pë 
nakɨ wai mãrɨ̃rɨ̃. 
Tireha pë araa, pei pë mamoku wãisipë, pë 
taamuu krokehe. 
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17. hixa ahikɨ

Hwei hixa ahikɨ kakii ahikɨ nakɨ kuaimi, pei ahikɨ 
hĩxo xirõ namo. Maxita pëka sãiha kɨkɨ rukëɨ, 
hixa ahikɨ tokuu tëhë, tire hamë ahikɨ  mii yopre  
huu  puo, pei ahikɨ mamoku wãisipë yaro.
Kahikɨ pree wãisipë yaro, ahikɨ iaimi, maxita 
pëka saiha kɨkɨ xirõ titio puotii. Pei ahikɨ wakë 
yaputano, xiprë̃rë̃he totihi, hixa ahikɨ 
hathõhõ rape, ɨnaha hixa ahikɨ 
taamu kuë.
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18. mamuku moyãmërima 
kɨkɨ

Mamuku moyãmërima kɨkɨ kakii, yanomae 
yamakɨ taari tëhë, rope kɨkɨ rërëkii, ɨnaha 
yanomae yamakɨha pë kuaaɨ .  Mamoku 
moyãmërima pë waithiri makii, pë nakɨ oke, 
yanomae yamakɨ waɨ makihii, yamakɨ poremoimi, 
pë nakɨ ũno iyë̃ hwaɨ puo.
Paho pëha pë nakɨ xirõ wai, mokapëha pë 
nakɨ xirõ wai, pë teteha weipotihenë, pëha 
nomaamahenë, pë komi tuhaɨ he.
Mamuku moyãmërima pë taamuu xi prë̃rë̃hëowi, 
maxitakaha pë titia, huutihi pëkaha pë pree titia.
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19. hõkõmasikɨ / maimasikɨ

Hwei hõkõ masikɨ nakɨ kua makure, pei nakɨ 
oke, kuë yaro yanomae yamakɨ kiriimi makii, 
yamakɨ xirõ kiripramaɨ puohe. Masikɨ tokuu 
tëhë, kɨkɨnë kiriaɨ puo. 
Ɨ̃hɨ̃ hõkõmasipënë hapënaha kure yaro pë 
waɨhe: mokapë, waiaxipë, xãrãhi onapë, yaro 
pë ihurupë, ɨnaha kure hõkõmasipënë thëpë 
waɨhe.
Yanomae yamakɨ ha hõkõmasipë toku si 
ihehe. Hwei hõkõmasikɨ kakii, maxita 
pëkaha masikɨ mio motoreo paxiotii. 
Pei kɨkɨ sikɨ taamu ruëhë, ɨnaha 
hõkõmasikɨ taamu kuë.

48



49 49



5050

20. watha urihi theri kɨkɨ

Hwei watha kɨkɨ kakii, urihi ha kɨkɨ pɨrɨowiinë, 
yaropë waɨhe: waxoro pë, thomu pë. Watha 
urihi theri kɨnë, ɨnaha kure yaro pë waɨ. Urihi 
hamë wathapë kuowii, kami yanomae yamakɨnë 
yamapë waɨ, ai yanomae yamakɨnë yamapë waɨ 
taimi.
Urihi hamë wathapë pɨrɨowii, hetupë taamuu ka 
kuëinaha pë pihi kuë.
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21. watha mau u theri kɨkɨ

Hwei wathakɨkɨ kakii, mau u ha kɨkɨ pɨrɨa makure 
maxitaha kɨkɨ kua he torea tayaa. Ɨ̃hɨ̃ watha 
pëkakii, yanomae yamakɨnë yamapë waɨ taimi, 
kuë yaro yamakɨ yurimu tëhë, korai toxiha 
yamapë yapraɨ makii, yamapë waimi, yamapë 
xarexëpraɨ puo, yamapë xirõ hoyaɨ. 
Hwei watha kɨkɨ kakii, mau uha kɨkɨ pɨrɨowi 
kɨkɨ taamu uxihi makii, kɨkɨ pree taamuu si 
utiti xeniniowi, pë nakɨ mii makii, yuripëha 
ukukuprahenë pë xirõ temi tuhaɨhe.
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22. maraxi kɨkɨ

Maraxi kɨkɨ kakiiha yanomae yamakɨ kiriimi, pë 
nakɨ oke yaro. Yanomae yamakɨ huimaɨ tëhë, 
rope kɨkɨ tokurayu, pë horepë. 
Huu tihi paimi upraopëha kɨkɨ araa makii, maxita 
hamë pë pree horeaɨ. Hwei maraxipënë hapë 
ɨnaha kure thëpë waɨhe: moka pë, wai axipë, 
xãrãhi ona pë. Maraxi pëãha kuowi, pë yaɨpɨkɨ 
taamuu xi prë̃rë̃hë, pë pusikɨ taamuu axi.
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23. yoma asikɨ / yama asikɨ

Yoma asipë ixuuwi thë kuaimi, kuë yaro yanomae 
thënë kɨkɨ taari tëhë, kɨkɨ tëri, yanomae thë 
orahiha yoma asikɨ yareki. Hwei oru yomaasikɨ 
nakɨ kua makure thëpë ixuuwi thë kuaimi, pei 
nakɨ waiimi yaro. Ɨnaha kure yaro pë waɨhe: 
moka waikasipë waɨ, kesikamapë pree waɨ. 
Oru yoma asipë ãha kuowi, yama thëpë tapraɨ 
xiwãriproimi, tete mahi yama pë xirõ tapraɨ. 
Hwei maxita hamë yomaasipë pree horeaɨ, tire 
hamë pë pree huu, hutihipë pokokɨ hamë kɨkɨ 
wei arãru. Pei kɨkɨ wãisipë taamuu au hãthõhõ 
makii, pei kɨkɨ pree taamuu hotehe. 
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24. rasirima kɨkɨ

Urihi hamë hwei oru rasirima kɨkɨ 
kuaimi, mauuhamë pë xirõ kua, 
yokota pë kasi hamë pë kua. Ɨ̃hɨ̃ 
makii mau upë õkio tëhë, pë 
taproimi, mau upë weheo 
tëhë pë xirõ waoto, 
yokota pë ahiopë 
hamë pë xirõ kua.
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Hwei kɨkɨ kakii nakɨ pree kua, nakɨ pree 
wãisipë wai. Rasirima kɨkɨ ãha kuowi, kɨkɨ 
taamuu rasi. Pei sikɨ taamu usimokopë, 
taamuu axi, taamuu krokehe.
Ɨnaha kure wamotima thëpë waɨ: yuripë 
xirõ waɨ, yuripë oxeowi pë waɨ. Hwei 
oru rasirima kɨkɨ kakii wakara tëhë kɨkɨ 
huu, tii tëhë kɨkɨ pree huu, mauu kasi 
xahexahepëopëha rasirima pë pɨrɨa. 
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Território Yanomami no Brasil e
na Venezuela



A Diocese de Roraima é comprometida com a causa do 
povo Yanomami desde 1965 - ano de fundação da Missão 
Catrimani. Este compromisso se realiza em diversas formas 
de apoio – entre elas o acompanhamento dos processos 
escolares de ensino-aprendizagem – ao desenvolver ações 
em diferentes parcerias que favorecem a auto determinação 
dos Yanomami e respeitam os ritmos e os conhecimentos 
deste “povo da fl oresta”.

www.diocesederoraima.org.br

A Hutukara Associação Yanomami (HAY) é uma associação 
sem fi ns lucrativos, fundada em 2004 na aldeia Watorikɨ, 
região do Demini, Amazonas, que tem como fi nalidade a 
defesa dos direitos dos povos Yanomami e Ye’kuana.

www.hutukara.org
hutukaraassociacaoyanomami@gmail.com 
Facebook: Hutukara Associação Yanomami

A Faculdade de Educação da Universidade Federal de 
Minas Gerais (FaE/UFMG) atua na formação de professores 
indígenas desde 1995. Desenvolve atividades em parceria 
com os povos indígenas e organizações  governamentais 
e não-governamentais nos âmbitos do ensino, pesquisa 
e extensão através do curso de Formação Intercultural de 
Educadores Indígenas (FIEI/FAE/UFMG), do Observatório da 
Educação Escolar Indígena (OEEI/UFMG) e do Programa de 
Extensão em Educação Indígena. Os projetos e programas 
são construídos e desenvolvidos em regime de colaboração 
e de gestão compartilhada com as comunidades e povos 
indígenas, visando a sua autonomia e sustentabilidade 
socioambiental e cultural.

www.fae.ufmg.br

Território Yanomami no Brasil e
na Venezuela



A série Urihi anë thëpëã pouwi - Saberes da Floresta Yanomami, 
fruto da parceria entre a Hutukara e o ISA, tem por objetivo 
valorizar e fortalecer os saberes e as línguas yanomami. Divulga 
estudos de pesquisadores yanomami sobre diversas áreas do 
conhecimento, tradicional ou não.

XAPIRI THËÃ ONI | PALAVRAS 
ESCRITAS SOBRE XAMÃS YANOMAMI
ORGANIZAÇÃO: MORZANIEL ƗRAMARI YANOMAMI E ANA 
MARIA MACHADO

EDIÇÃO: HAY/ISA -2014

HWËRƗMAMOTIMA THË PË Ã 
ONI - MANUAL DOS REMÉDIOS 

TRADICIONAIS YANOMAMI 
ORGANIZAÇÃO: MORZANIEL ƗRAMARI YANOMAMI, 

EHUANA YANOMAMI, BRUCE ALBERT, WILLIAM 
MILLIKEN E VICENTE COELHO.

EDIÇÃO: HAY/ISA - 2015

SALAKA PÖ - PEIXES, CRUSTÁCEOS 
E MOLUSCOS
ORGANIZAÇÃO: MORENO SARAIVA MARTINS, CARLOS 
SANUMA, JOANA AUTUORI, LUKAS RAIMUNDO SANUMA, 
MARINALDO SANUMA, OSCAR IPOKO SANUMA, RESENDE 
MAXIBA APIAMÖ.

EDIÇÃO: HAY/ISA - 2016



ANA AMAPÖ | COGUMELOS
ORGANIZAÇÃO: OSCAR IPOKO SANUMA, KEISUKE TOKIMOTO, 

CARLOS SANUMA, JOANA AUTUORI (ISA/USP), LUKAS 
RAIMUNDO SANUMA, MARINALDO SANUMA, MORENO SARAIVA 

MARTINS (ISA), NELSON MENOLLI JR., NOEMIA KAZUE ISHIKAWA, 
RESENDE MAXIBA APIAMÖ.

EDITORA: HAY/ISA - 2016

TERRITÓRIO E COMUNIDADES 
YANOMAMI BRASIL - VENEZUELA | 
YANOMAMI THËPË URIHI PË ÃHA 
WËAƗ WII SIKƗ 
ORGANIZAÇÃO: AIMÉ TILLET, ESTÊVÃO BENFICA SENRA, 
JOSÉ BECERRA RUIZ, MORENO SARAIVA MARTINS, RENATA 
ALVES.

EDIÇÃO: INSTITUTO SOCIAMBIENTAL - 2014

0 3015 60 km

N

APOIO

RE AL IZ AÇ ÃO

Fontes:
Base cartográ�ica uni�icada do: Limite Internacional, Áreas Naturais Protegidas, Outros Territórios Indígenas, Cidades e Estradas: 
RAISG (2016) Red Amazonica de Información Socioambiental Georreferenciada (raisg:http://gisweb.raisg.socioambiental.org/arcgis/services). 
Territórios Yanomami e Ye'kwana: ISA (2016); Wataniba (2016); Horonami (2016); Kuyujani (2016); Kuyujani Originario (2016); Kuyunu (2016). 
Comunidades Indígenas: ISA (2016); Wataniba (2016); Horonami (2014); Kuyujani (2014); Kuyujani Originario (2014); Kuyunü (2014); Francia 
Medina e Agustin Ojedas (2014); CCPY (2006); Funai (2014); IBGE (2012); Horonami (2013); CAICET (2009); IGVSB (1994); INE (2001); Provita 
e Wataniba (2014). Grupos em Isolamento Voluntário: Funai (2014). Hidrogra�ia: Wataniba (2016). Pistas de Pouso: Horonami (2014); INAC 
(2004); Provita e Wataniba (2014); Wataniba (2016); ISA (2016); ANAC (2010); Sesai (2013); Kuyujani (2014); Kuyujani Originario (2014); Kuyunü 
(2014). Presença de Forças Armadas: ISA (2014); Wataniba (2014). Base de Proteção Etnoambiental: Funai (2014); Postos de Saúde: Sesai 
(2015); Wataniba (2006); Horonami (2014); Ministerio de la Salud de Venezuela (2014); Kuyujani (2014); Kuyujani Originario (2014); Kuyunü 
(2014). Garimpo: ISA (2016); HAY (2010-2015); Funai (2010-2016); Horonami (2016); Wataniba (2016); Kuyujani (2014); Kuyujani Originario 
(2014); Kuyunü (2014). Relevo: (http://services.arcgisonline.com/arcgis/rest/services/Elevation_World_Hillshade/MapServer)

Projeção SIRGAS 2000, 0º Gr. 
Mapa elaborado pelo laboratório de geoprocessamento do Instituto Socioambiental em novembro de 2016

Terra Indígena Yanomami 

Território reconhecido ofi cialmente 

Territórios Yanomami e Ye'kwana 

Territórios sem reconhecimento ofi cial

Território Shiriana do Alto Parágua

Demarcação em curso

Sem Informação sobre Demarcação

Território de ocupação tradicional 
Yanomami no rio Siapa

Outros Territórios Indígenas 

Territórios reconhecidos

Territórios sem reconhecimento 

Terra e Habitat Yanomami

Território Ye'kwana e 
Sanöma do médio e alto Caura

Demarcação em processo de titulação

Território Ye'kwana do alto rio Orinoco

Território Ye'kwana e 
Sanöma do alto rio Ventuari

Informação

Confi rmada

Grupos em Isolamento Voluntário

Referência

Garimpo Manual

Garimpo mecanizado 
e semi-mecanizado

Garimpo Ilegal

Pistas de pouso clandestinas 
utilizadas pelo garimpo

Uso Direto

Uso Indireto

Áreas Naturais Protegidas 

Uso Misto

Infraestrutura

Bases de Proteção Etnoambiental

Presença de Forças Armadas 

Pistas de Pouso

Posto de Saúde 

Heliportos

Pavimentada

Cidades

Núcleos Urbanos e Estradas

Não pavimentada

Yanomami

Comunidades Indígenas 

Ye'kwana

Garimpo Ilegal nos Territórios
Yanomami e Ye'kwana
(Brasil-Venezuela)  2017

©
 G

ui
lh

er
m

e 
G

ni
pp

er
/ F

un
ai

, 2
01

6

2016

Limite Internacional

Limites

GARIMPO ILEGAL NOS 
TERRITÓRIOS YANOMAMI (BRASIL 
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ƗNAHA IPA PATA THËPË KUAMA 1
ORGANIZAÇÃO: ALFREDO HIMOTOMA YANOMAMA, HELDER PERRI 
FERREIRA

EDIÇÃO: HAY/ FAE - UFMG/ SIEY/ FINO TRAÇO - 2017

Ai thëpërĩ hei pëhëthëha wama thãa yai taari, 
kami yamakɨ nɨ patapë kuanii naha thãa potima 
arĩnɨ yamakɨ noa thaɨ wei thãa paxio: “Hei kami 
ya kii, ya ha nomarɨnɨ, uti naha hei oxe thëpë 
rarou hëaɨ wei pi thëpë kuapë tha? Thëpë 
kuaimi! Thëpë mohoti xirõ pataa nɨ õhõtaa 
hëarayu. Napë thãa xiro taarihe! Napë thãaha 
thëpë xirõ kahiãmuu xoa! Napë pë pihi kupë 
naha thëpë xirõ pihi kua hërario, hei thëpë xirõ 
napëo hërario. Kua yaro, ipa tharisiã, kaho eha 
yãa haɨ. Hiramatima thëpëxo kaho wamakɨnɨ 
ya wãrii! Kami yamakɨ nɨ patapë ka kuanii naha 
ya thëheã toremaɨ pihio, waiha ripro wama sikɨ 
thaprapë! Wama sikɨ nɨ tete thapopë! Hei oxe 
thëpë rarou hëaɨ wei thëpënɨ hei thãa yai taimi 
yarohe, totihi wama sikɨ thaprapë! Hei sikɨ ka 
kurenaha wa sikɨ thaprapë”. Ɨnaha arĩ kuma, ai 
ipa ripro sikɨ himaranɨ.

Hei pata thãã kakiinɨ wamakɨ pihi homopramaɨ wei 
thë kua, wamakɨ pihi hëtëmoma makii, hei thããka 
kiinɨ wamakɨ pihi moyãmɨ rurupuu wei thë kua, ɨhɨ 
tëhë hapai naha wamakɨ pihi thamari “awei, hei 
thãã totihi yaro, kami yamakɨnɨ pata kuaɨ paxiopë 
naha hei thããka kii, ɨhɨ yathã tũrũmaɨ pihio” einaha 
wamakɨ pihi thamaɨ wei thë kua.

Ɨnaha
ipa pata thëpë

kuama
1

kuama
1

Hei ripro sikɨ thaɨ wehi thëpë pairimatima 
thëpë | Apoio

Hei ripro sikɨ thaɨ wehi thëpë | Realização
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YURIPË SIKƗ  | PEIXES DO RIO CATRIMANI
ORGANIZAÇÃO: KASSUA ADNALDO YANOMAMI, MOZARILDO YANOMAMI, MARY AGNES NJERI MWANGI,

ANA MARIA A. MACHADO, HELDER PERRI FERREIRA, CORRADO DALMONEGO

EDIÇÃO: HAY/ FAE - UFMG/ SIEY/ FINO TRAÇO - 2017

Kami hiramatima Missão Catrimani 
thëri yamakɨnë, hwei yuripë thëã yama 
sikɨ thaprarema. Yamakɨ pihi xaaripruu 
pihioma yaro, pata yama thëpë hawãrirɨnɨ, 
yuripë thëã yamasikɨ thaprarema. 

Ɨhɨ yamasikɨ thaɨ pihio tëhë, pata 
thëpënë yuripë taɨwihi yama thëpë 
wãrima, ɨhɨranɨ pëkuaɨ kuapënaha 
yamakɨ oniprarema, pë pɨrɨo kuopë naha 
yamakɨ oniprarema, pëi yaɨ kuapënaha 
kure yama thëã pree õniprarema, ɨhɨ 
tëhë yamapë ũtũpë thaa noho prarema. 

Yanomae urihi yama a pou 
pihio yaro  yama urihi noamaɨ. 
Yuripë thëãha yamakɨ  pihi 
xaaripruu pihio kutaenë, pata 
yama thëpëha wãrirɨnɨ, yuri pë 
thëã yama sikɨ thaprarema. Ɨhɨ 
yama sikɨ thaɨ pihio tëhë, pata 
pënë yuripë taɨwihi yamapë 
wãrima. 

Kami urihi theri yamakɨ pɨrɨo 
pëha, yamakɨã hwaɨ kuopënaha 
kure yama thëã thaprarema, 
yama thëã noamãɨ xoao pihio 
yaro. Yuripë thëã yama sikɨ thaɨ 
tëhë, 54 yuri yama pë ũtũpë 
thakema. 

Oxe yama thëpë pihi 
riaha xariramanë, yama sikɨ 
thaprarema.

Yu
ri

pë
  s

ik
ɨ

Yuripë
sikɨ

Realização: 

Centro de Formação
Yano Thëã

Apoio:



Formato: 14 cm x 21 cm | 64 p.
Tipologias: Ebrina, Comic Sans, Segoe Print e Freehand521 BT
Papel da capa: Cartão 300g/m2

Papel do miolo: Couchê 150g/m2

Assessoria Gráfico Editorial: Fino Traço Editora LTDA
Coordenação Editorial: Betânia G. Figueiredo
Produção Editorial e ajustes gráficos: Edson A. A. Oliveira
Coordenação de ajustes e revisão de provas: Tainah V. S. Leite



Awei, kami hiramatima Missão 
Catrimani theri yamakɨnë, oru thëã 
yama sikɨ thaprarema, oxe yama thëpë 
pihi xaaripramaɨ he toreamãɨ pihio yaro. 
Kami Yanomae urihi theri yamakɨ pɨrɨo 
pëha, yamakɨã hwaɨ kuopënaha yama 
thëã thaprarema, yama thëã noamãɨ 
xoao pihio yaro.

Oru yama thëã thaɨ pihio tëhë, pata 
thëpënë oru pë kuaɨwi thë taɨ mahio 
wihi yama pë wãrima. Ɨnaha kure 
yamakɨnë hwei oru thëã papeo yama sikɨ 
thaprarema, kuë yaro 24 oru yama pëãha 
titiahe wëkema pë utupëxë, thëã oni xë. 
Ɨnaha oru thëã oni kutaoma. 

Realização: 

Centro de Formação
Yano Thëã

Apoio:

ISBN: 978.85.8054-311-7


